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Klik de slang van de kraan vast in het lock- en 
opensysteem aan het uiteinde van de andere slang.

Draai de schroeven van het slanggewicht los, 
plaats het gewicht op het laagste punt van de slang 
en draai de schroeven vervolgens weer stevig vast.

Klicken Sie den Armaturschlauch in das Verriege-
lungs- und Öffnungssystem am Ende des anderen 
Schlauchs ein.

Encliqueter le tuyau du robinet dans le système de 
verrouillage et d’ouverture situé à l’extrémité de 
l’autre tuyau.

Snap the tap’s hose into the lock and open system at 
the end of the other hose.

Lösen Sie die Schrauben des Schlauchgewichts, 
platzieren Sie das Gewicht am tiefsten Punkt 
des Schlauchs und ziehen Sie die Schrauben 
wieder fest an.

Desserrez les vis du poids du tuyau, placez le 
poids au point le plus bas du tuyau, puis resser-
rez fermement les vis.

Loosen the screws of the hose weight, place 
the weight at the lowest point of the hose, then 
tighten the screws firmly again.
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Setzen Sie die Armatur auf die Arbeitsplatte und befestigen Sie diese mit der mitgelieferten 
Befestigungsmutter.

Place the tap on the worktop and secure it with the supplied mounting nut.

Placez le robinet sur le plan de travail et fixez-le à l’aide de l’écrou de montage fourni.

Plaats de kraan op het werkblad en bevestig deze met de meegeleverde montagemoer.

Sluit de watertoevoer tijdelijk af. Spoel daarna de 
leidingen goed door om vuil en restmateriaal te 
verwijderen.

Controleer of de flexibele slangen goed vastzitten aan 
de onderzijde van de kraan. Sluit vervolgens de flexi-
bele slangen van de kraan aan op de waterleidingen.

Stellen Sie die Wasserzufuhr vorübergehend ab. 
Spülen Sie dann die Rohre gründlich durch, um 
Schmutz und Restmaterial zu entfernen.

Shut off the water supply temporarily. Then flush the 
pipes thoroughly to remove dirt and residue.

Coupez temporairement l’alimentation en eau. Rincez 
ensuite soigneusement les tuyaux pour éliminer la 
saleté et les résidus.

Prüfen Sie, ob die flexiblen Schläuche fest an der 
Unterseite des Armatur befestigt sind. Schließen Sie 
dann die flexiblen Schläuche des Armatur an die 
Wasserleitungen an.

Vérifiez que les tuyaux flexibles sont bien fixés sous 
le robinet. Raccordez ensuite les tuyaux flexibles du 
robinet aux conduites d’eau.

Check that the flexible hoses are securely attached 
to the underside of the tap. Then connect the tap’s 
flexible hoses to the water pipes.
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Tip: Gebruik de 2 stelschroeven voor extra stevigheid of om de kraan recht te zetten.

Tipp: Verwenden Sie die 2 Einstellschrauben für zusätzliche Stabiltät oder zum Begradigen der Amatur.

Conseil: Utilisez les deux vis de réglage pour renforcer la solidité du robinet ou le redresser.

Tip: Use the 2 adjustment screws for extra strength or to straighten the tap.

Aanbevolen: Gebruik een filterstopkraan (artikelnummer 211900) om 
vuil te weren en onderhoud te vergemakkelijken.

Empfehlung: Verwenden Sie einen Filterabsperrhahn (Artikelnummer 
211900), um Schmutz fernzuhalten und die Wartung zu erleichtern.

Recommandation: Utilisez un robinet d’arrêt pour filtre (numéro d’arti-
cle 211900) pour empêcher la saleté de pénétrer et faciliter l’entretien.

Recommended: Use a filter stopcock (article number 211900) to keep dirt 
out and facilitate maintenance.
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